JEWISH CULTURAL SCHOOL AND SOCIETY

Yom Kippur Observance
INTRODUCTION

Shofar:

TEKIAH!

Reader:

Hear, Oh Israel: because we have gathered together to continue our observance on this week of reflection, the sound of the Shofar that was heard on Rosh Hashana echoes here tonight.

Shofar:

TEKIAH!

Reader: 

Here, Oh Israel!

The sound of the Ram’s Horn is piercing.

It is a sound like no other.

It penetrates to our hearts.

All:

May my heart and mind be open to what this night and following day ask of me.  May I be prepared to speak and to raise my voice with the voices of Jews all over the world.

Reader:

All this week the sound of the Shofar has echoed.  It has called us to pay attention—to slow down and turn inward—to become “at one” with ourselves.

Reader:

Each time the Shofar is sounded tonight, let us breathe deeply of spirit of this Day of Atonement.

Shofar: 

TEKIAH!   SHEVARIM!   TERUAH!    TEKIAH!   
Reader:

We are gathered together.  Let us greet each other with peace and goodwill by singing Haveynu Sholem Aleichem  (2X) 
THE SIGNIFICANCE OF YOM KIPPUR

Reader:

The meaning of Rosh Hashana and Yom Kippur are deeply intertwined.  They both call to us to be conscious of ourselves--our obligations and our responsibilities.

Reader:

On Rosh Hashana we are called upon to evaluate the year gone by and to embark on a new beginning.  The days between Rosh Hashana and Yom Kippur are called Yomim Nor-a-im, the Days of Awe.  During these days, we are called upon to come to terms with who we are and who we would like to be.

All:

It is difficult to look clearly at ourselves.

Reader:

The starting place is within.  While there is yet time, before the last Shofar blast on Yom Kippur, our sages tell us that we have the means to change our destinies for the next year.

Self-reflection, self-evaluation and self correction.  We have the power to change the character of our lives.  These processes illuminate our humanity.  They light the path to a better life, a better community, a better world.

Reader:

Let us sing Ay Foh Oh Ree? (Where is My Light?) first in Hebrew, then in English. 

AY FOH OH REE?  OH REE BEE.               Where is my light? My light is in me. 

AY FOH TIK-VA TEE? TIK-VA TEE BEE Where is my hope? My hope is in me.      

AY TOH KOH KEE?  KOH KEE BEE,         Where is my strength? My strength is in me
V’GAM BAKH.                                               And in you.
Candle lighter 1:

TESHUVA—self-reflection

The starting place is within.  The Hebrew word, teshuva, really means “return” and not repentance. We return to look objectively at who we really are—at our virtues and our faults.

All:  

We are ready to pause and reflect.
Reader:

A rich but stingy man once came to ask his rabbi for his blessing.  The rabbi suddenly arose, took him by the hand and led him to the window looking out on the street.

“Tell me---what do you see?” asked the rabbi?

“I see people,” answered the puzzled rich man.

Then the rabbi drew him before a mirror.

“What do you see now?” he asked the man again.

“I see myself,” answered the man, bewildered.

“Now, my son, let me explain to you the meaning of my two questions.  The window is made of glass, as is also the mirror.  Only the glass of the mirror has a veneer of silver on it.  When you look through the plain glass you see people.  But no sooner do you cover it with silver, then you stop seeing others and see only yourself.”

Nathan Ausubel, A Treasury of Jewish Folklore
Candle lighter 2:

TEFILLA---self evaluation

There is a community and a world outside ourselves.  How should we interact with them?  What kind of conduct should we commit to?  What values should we bring to govern our conduct? 

All:  

We are ready to evaluate our thoughts and actions.

Reader:

When man appears before the Throne of Judgment, the first question he is asked is not: “Did you believe in God?” or “Did you pray and observe the rituals?”  He is asked: “Have you dealt honorably and faithfully in all your dealings with other people?”
Louis Newman and Samuel Spitz, The Talmudic Anthology 

Candle lighter 3:

TSEDOKA---self correction

Tsedoka applies to all righteous action, not just charity.  It is the path to realizing our values with respect to our families, our community, our nation and the world.  It is the culmination of the process of self-reflection and evaluation.

All:

We pledge to take action once we understand what needs to be done. We affirm the power to change.

Reader:  

On the evening of Yom Kippur, Rabbi Levi Yitzchok of Berditchev, known as “the poor man’s rabbi,” asked an illiterate tailor, “Since you could not read the prayers today, what did you say to God?”

“I said to God,” replied the tailor, “Dear God, You want me to repent of my sins, but my sins have been so small!  I confess: There have been times when I failed to return to the customers pieces of left-over clothe. When I could not help it, I even ate unkosher food.  But really, is that so terrible?  “Now take Yourself, God!  Just imagine Your own sins:  You have robbed mothers of their babies and have left helpless babies as orphans.  So You see that Your sins are much more serious than mine.  I’ll tell You what, God.  Let’s make a deal!  You forgive me and I’ll forgive You.”

“Ah,” you foolish man!” cried the rabbi.  “You let God off too easily!  Just think.  You were in any excellent position to force Him to redeem the entire Jewish people!”
Nathan Ausubel, A Treasury of Jewish Folklore

Reader:

Let us now sing the German freedom song, Dee Gedanken Zind Frei (My Thoughts Are Free) 
Dee gedanken zind frei, my thoughts freely flower.

Dee gedanken zind frei, my thoughts give me power.

No scholar can map them, no hunter can trap them.

No one can deny, dee gedanken zind frei. (2X)
So I think as I please and this gives me pleasure.

My conscience decrees, this right I must treasure.

My thoughts will not cater to duke or dictator.

No one can deny, dee gedanken zind frei. (2X)
And if tyrants take me, and throw me in prison.

My thoughts will burst free, like blossoms in season.

Foundations will crumble, the structure will tumble.

And free people will cry, dee gedanken zind frei (2X)

KOL NIDRE—THE RENUNCIATION OF VOWS

Reader:

In order to change the world, we must understand its limits.

In order to change ourselves, we must understand our limits.

Reader:

The ancient prayer and haunting melody of Kol Nidre has set the scene for untold generations of Jews to absolve themselves from personal vows made to themselves.   Unfulfilled promises and commitments to others require forgiveness from the wronged person.  

KOL NIDRE will now be sung.
Reader:

Which of my aspirations are unrealistic?  Which of my promises cannot be fulfilled?  Let me renounce my errors.  Let me remove commitments that no longer nourish my soul.  Let me devote my energy and will to those deeds that will lead to self-fulfillment and will help the human race to flourish. 
Reader:

Kol Nidre is concerned with vows and promises.   In Ecclesiastes 5:4-5 we read, “It is better not to vow at all than to vow and not fulfill.  Don’t let your mouth bring you into disfavor…”

But our ancestors understood the need for escape clauses.  They understood that a person might vow that which could not be performed or make a promise that could not be realized. 

The underlying motive of Kol Nidre…the sincere longing for a clear conscience, the release from guilt feeling—still has significance today.


Reader:

How many of us have fulfilled all that we have vowed?

Reader:

Who among us has never been in error?

May we not willfully repeat the wrongs we have committed.

May justice rule the world, giving joy to the land and renewed strength and light to the people.

Reader:

Let us now repeat the legal formula of Kol Nidre together:

All:

All vows, bonds, promises, obligations, oaths that we have vowed, sworn and bound ourselves from this Day of Atonement until the next, may it come unto us for good.

Lo, of all these we repent.  They shall be absolved, released, annulled, made void and of no effect.  They shall not be binding, nor shall they have any power.

Our vows shall not be vows; our bonds shall not be bonds; and our oaths shall not be oaths.

Reader:

Let us make new choices and vows to ourselves and each other.

With respect to ourselves in the New Year, we shall strive to respect ourselves; to have confidence in our ability to choose right over wrong; to care for our bodies; to nourish our souls and to recognize the grandeur of the human mind and spirit.   

Reader:

With respect to our families in the New Year, we shall endeavor to build a home infused with Jewish values, history, culture and heritage in an atmosphere of love, caring, trust and respect.
Reader:

With respect to our work and our business in the New Year, we shall conduct ourselves with honesty, fairness and generosity.
Reader:

With respect to humanity in the New Year, we shall strive to eradicate poverty, war, racism, sexism and all other forms of oppression.  We shall treat all people with respect and compassion.
Reader:

With respect to nature, in the New Year we shall do our part to insure that our air and water support human and animal life and that our environment is protected from pollution, global warming and over-development.    

Reader:
In conclusion, in the New Year, we will work diligently toward the creation of a besere un a sheynere velt (a better and more beautiful world.)

Reader:

Please join in chanting a Secular Shema (Hear, O Israel).

Hear Oh Israel, seek justice and mercy.

Let us join hands in peace.

Reader:

Let us now sing Bob Dylan’s classic song, Blowin’ in the Wind. 
How many roads must a man walk down

Before you call him a man?
Yes ‘n how many seas must a white dove sail
Before she sleeps in the sand?

Yes ‘n how many times must the cannon ball fly

Before it’s forever banned?

The answer my friend is blowin’ in the wind.

The answer is blowin’ in the wind.

How many times must a man look up

Before he can see the sky?

Yes ‘n how many ears must one man have

Before he can hear people cry? 

Yes ‘n how many deaths will take till he knows

That too many people have died?

The answer my friend is blowin’in the wind.

The answer is blowin’in the wind.

How many years can a mountain exist

Before it is washed to the sea?

Yes’n how many years can some people exist

Before they’re allowed to be free?

Yes’n how many times can a man turn his head

Pretending he just doesn’t see?

The answer my friend is blowin’ in the wind.

The answer is blowin’ in the wind.

Reader:  

So let us remember. Between this year and the next, let us have the wisdom and courage to fulfill our obligations to ourselves and to others.

All:

May I remember.  May I exhibit both wisdom and courage.

Reader:

Some people find comfort in prayer.  Our community finds comfort in our people’s culture.  This poem, by I. L. Peretz, one of the giants of Yiddish literature, is a fine example. (Translation by Hershl Hartman)
TREYST                                                       CONSOLATION

Treyst mayn folk, es darf dee treyst;             Be consoled, be consoled my people;       

Shtark dos harts, makht fest dem gayst.        Take comfort from your grief.

Zayt nisht der vint vos lesht dee flam,           Make strong your hearts; your spirits firm. 

Nor blozt zee oyf, vayl nakht is sahm!          Be not the wind that blows out the flame,

                                                                       But the breeze that makes it glow,

Makht fest dos harts un shtark dem gayst ;    For there is poison in the night.

Es hot geloykht shoyn nisht eyn nakht,               

Es hot gezigt shoyn nisht eyn shlakht.           Make firm your hearts; your spirits strong           

Un nisht gelozt dee fon fun hahnt!                 There’ve been other nights with fiery glow.    

                                                                        There’ve been other victories against the foe  

Es shteyt an eyzn-fest vant,                             Nor drop the banner from your hand.

In veestn vild-farkohtn yam!

O, shtark dos folk!  Blozt oyf dee flam!         There stands a mighty shining wall

Treyst mayn folk, es darf dee treyst.               In the awful boiling sea!  

                                                                         Oh, be strong my people!
                                                                         Light up your flame!

                                                                         Be consoled, be consoled.

READER:

One of the acts that is traditional for Yom Kippur is fasting.  For many, fasting is a sacrifice that helps us in the struggle to understand who we are and what direction our lives should take.  We read from Isaiah 58: 5-10.
Is not this what is required of you as a fast?

To unlock the fetters of injustice; to untie the knot of the yoke;

To let the oppressed go free; to break every yoke?

It is to share your bread with the hungry

And take the wretched poor into your home.
When you see the naked, to clothe him

And not to ignore your own kin.

Then shall your light break forth like dawn.

If you cease to pervert justice; to point the accusing finger;

And you offer compassion to the hungry

And satisfy the famished creature.

Then shall light shine in darkness

And your gloom shall be like noonday. 

All:
We all know what is right.  Let us act on it.
Reader:

Let us now sing Un Zol Vee Vayt (And Though Delayed) in English and Yiddish.

And though delayed may be the day                  Un zol vee vayt, nokh zayn dee tsayt       

When love and peace join hands.                       Fun leebe un fun sholem.

Yet it will come, for it must come                      Dokh kumen vet, tsee free, tsee shpet  

No dream, it’s our command.                             Dee tsayt es iz kayn kholem.
I hear the song of mighty throngs                        Ikh her dos leed, fun leebe freed.

The song of peace in chorus.                               Dee mekhtike gezangen
And each voice sings, as each note rings:           Un yeder ton, fun leed zogt un
“The sun is shining for us.”                                 Dee zun iz oyfgegangen.  
And end to night, the world grows bright            Es ekt dee nakht, dee velt dervakht
With hope, with joy and giving.                           Ful hofenung, lust un strebn.
I hear the sound, it’s all around                            Ikh her in luft, a shtime ruft
“To courage, strength and living!”                       Tsu mut, tsu kraft, tsu lebn!
Avram Reisen (translation by Hershl Hartman)
Reader: Introduce speaker.
YIZKOR---A SECULAR JEWISH KADDISH

Candle lighter 4:
We light our last candle to remember the courage which our ancestors showed in times of persecution. May they inspire us in the struggle for peace, justice and universal human rights.

All:

It is good that we have the gift of memory.  It is good that we have the will to transmit our history from generation to generation.

Reader:

Emperor Hadrian rode past a garden where he observed a very old man planting a fig tree.  He halted his horse and asked: “Why in your old age do you work so hard?  “Do you expect to see the fruit of the tree you are planting?  

“Just as I found fig trees when I came into the world,” answered the man, “so I am now planting them for my grandchildren to enjoy.”

adapted from Bennett Muraskin, Humanist Readings in Jewish Folklore
Reader: 
Let us now sing, Phil Ochs’ song When I’m Gone.

There’s no place in this world where I’ll belong when I’m gone

And I won’t know the right from the wrong when I’m gone

And you won’t find me singin’ on this song when I’m gone

So I guess I’ll have to do it while I’m here.

And I won’t be running from the rain when I’m gone

And I can’t even suffer from the pain when I’m gone

There’s nothing I can lose or I can gain when I’m gone

So I guess I’ll have to do it while I’m here.

Won’t see the golden of the sun, when I’m gone

And the evenings and the mornings will be one when I’m gone

Can’t be singing louder than the guns when I’m gone

So I guess I’ll have to do it while I’m here.

All my days won’t be dances of delight when I’m gone

And the sands will be shifting from my sight when I’m gone

Can’t add my name to the fight when I’m gone

So I guess I’ll have to do it while I’m here.

And I won’t be laughing at the lies when I’m gone

And I can’t question how or when or why when I’m gone

Can’t live proud enough to die when I’m gone

So I guess I’ll have to do it, guess I’ll have to do it, guess I’ll have to do it while I’m here      

Phil Ochs

Reader:

Let us pause for a moment to think of our loved ones who are no longer with us.  Call before you their face and spirit as you best knew and loved them.  Meditate on what that person meant to you.

All over the world, Jews on this night stand in honor of their dead.  Let us stand now.  Those who wish to honor the memory of loved ones, feel free to say their names out loud and, if you wish, say something about them.

Please remain standing as we recite together:

At the rising of the sun and at its going down, we remember them.

At the blowing of the wind and in the chill of winter, we remember them.

At the opening of the buds and the rebirth of spring, we remember them.

At the blueness of the skies and the warmth of summer, we remember them.

At the rustling of the leaves and in the beauty of autumn, we remember them.

When we are weary and in need of strength, we remember them.

When we are lost and sick at heart, we remember them.

When we have joy we crave to share, we remember them.

When we have decisions that are difficult to make, we remember them.

When we have achievements that are based on theirs, we remember them.

As long as we live, they too will live, for they are now a part of us, as we remember them.  
Sylvia Kamens and Jack Reimer

Reader:
Let us now sing Zaykhor Tsadeekeem (The Remembrance Of Good People is a Blessing to Us) 
ZAY-KHOR TSA-DEE-KEEM, LEE-VRA-KHA

ZAY-KHOR TSA-DEE-KEEM, LEE-VRA-KHA, LEE-VRA-KHA, LEE-VRA-KHA

ZAY-KHOR TSA-DEE-KEEM, LEE-VRA-KHA  
CLOSING
Reader:

This evening we have contemplated the need for self-reflection, self-evaluation and self-correction.  Let us now make our commitment.
All:  (ALL STAND)

Let the sound of the Shofar symbolize our readiness to make our commitment.

Let the sound of the Shofar’s final call usher in a New Year full of peace, health and joy to all.

Shofar:

TEKIAH GADOLAH!

Reader:

L’SHANAH TOVAH TIKOSAYVU. (May you be inscribed for a good year)

All:  

L’SHANAH TOVAH TIKOSAYVU. 
Reader:
Let us end our erev Yom Kippur observance by singing Shalom Khaverim—a good bye wish of peace to our friends, until we meet again.

SHA-LOM KHA-VEY-RIM, SHA-LOM KHA-VEY-RIM

SHALOM, SHALOM

LE-HIT-RA-OT, LE-HIT-RA-OT 

SHALOM, SHALOM

You may keep the program, if you wish.
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